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Аннотация 

В статье рассматривается актуальная тема, связанная с обучением пониманию 

иноязычного текста при чтении как при поисковой деятельности. Авторы подчеркивают, 

что чтение передает опыт человечества во всех сферах жизни, а также оно обучает, 

воспитывает и расширяет кругозор. В процессе чтения задействованы такие мыслительные 

операции, как анализ, синтез, умозаключение. В статье особое внимание уделяется мотиву 

(общение посредством печатного слова), цели (получение информации), условиям 

(овладение графической системой языка и способами получения информации) и 

результату (понимание прочитанной информации с разной степенью осмысления) чтения 
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как виду деятельности. Также авторы отмечают, что поисковый вид чтения способствует 

целенаправленному развитию интереса к чтению на иностранном языке, поэтому при его 

обучении важно научить пользоваться опорами для понимания, которые находятся в самом 

тексте, а также задействовать собственные знания и опыт. В завершении авторы приходят 

к выводу о том, что исследуемый вид речевой деятельности выступает в качестве средства 

для получения необходимой информации, расширения кругозора читателя, повышения его 

культурного уровня, а помимо этого, и источника саморазвития и самообразования.  

Для цитирования в научных исследованиях 

Гавриленко М.В., Загорулько Л.П., Комкова А.С. Обучение пониманию иноязычного 

текста при чтении как при поисковой деятельности // Педагогический журнал. 2023. Т. 13. 

№ 9А. С. 490-496. DOI: 10.34670/AR.2023.39.24.064 
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Введение 

Чтение, будучи видом деятельности, обладает мотивом, целью, условиями и результатом. 

Под мотивом, в данном случае, понимается общение посредством печатного слова, печатное 

изображение соответствующей информации, а под целью – получение данной информации. 

Результатом выступает понимание прочитанной информации с разной степенью осмысления. 

Наиболее известной сегодня является классификация видов чтения, которая была разработана 

С. К. Фоломкиной. Согласно данной классификации существуют следующие виды чтения: 

поисковое, просмотровое, ознакомительное и изучающее. В непосредственной зависимости от 

вида чтения оно направлено на получение конкретного результата. По этой причине чтение 

текста студентом во всех случаях следует ориентировать именно на получение этого результата 

и, помимо этого, проводить оценку, прежде всего, по этому критерию. Одним из видов, который 

мы рассматриваем как эффективный прием обучения пониманию прочитанного, является 

поисковое чтение [Мишина, Тартаковская, 2014, 179]. Эффективность поискового чтения 

связана с умением определять опоры для понимания в предложенном тексте и в собственном 

жизненном опыте. В процессе чтения знакомые грамматические явления, известная лексика 

должны просто узнаваться, в то время как более сложные лингвистические единицы должны 

подвергаться анализу. Но только при отсутствии достаточных опор в тексте можно 

воспользоваться словарем. В такой ситуации языковая компетентность выступает как 

необходимое, но не достаточное условие для понимания прочитанного. Ведь понимать важно 

не только речь, но и действительность. В рамках обучения чтению наиболее важным считается 

выбор иноязычного текста [Лупиногина, Зарочинцева, 2015, 4]. В связи с этим, следует строго 

соблюдать принцип методической значимости иноязычных текстов. Сущность 

рассматриваемого принципа состоит в том, что использование текстового материала 

рассматривается в качестве средства обучения иностранному языку, а помимо этого, и в 

качестве средства формирования у обучающихся коммуникативных умений. Стоит отметить, 

что данный принцип уточняется через такие критерии, как: 

 критерий стереотипности языковых, структурных особенностей текстов на иностранном 
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языке; 

 критерий лингвистической доступности обучающих текстов; 

 критерий коммуникативно-познавательной ценности текстов на иностранном языке. 

В рамках обучения чтению особенно значимым является осознание цели чтения, выбор 

определенной стратегии или вида чтения, умение опереться на уже знакомые лексические и 

грамматические конструкции для понимания иноязычного текста, важно не бояться допускать 

ошибки, использовать языковую догадку и фантазию. 

Основная часть 

Таким образом, обучая чтению как поисковой деятельности важно научить пользоваться 

опорами для понимания, которые находятся в самом тексте, а помимо этого, задействовать 

собственные знания и опыт. В рамках процесса чтения иноязычного текста читатель, как 

правило, сталкивается с довольно разнообразными трудностями. Прежде всего, это такие 

трудности, которые связаны с пониманием незнакомой читателю лексики, фразеологическими 

и идиоматическими выражениями, а помимо этого, и грамматическими структурами 

[Фоломкина, 1987]. Следует подчеркнуть, что трудности также могут быть связаны и с 

основным содержанием текста, и с пониманием культуры той страны, язык которой изучается, 

а помимо этого, и с ранее неизвестными фактами и событиями. Могут возникать трудности и 

из-за возрастных и индивидуальных особенностей обучающихся, довольно бедного их 

кругозора и небольшого жизненного опыта. Но все можно легко преодолеть, если разглядеть в 

тексте опоры для понимания. Для общего представления о содержании изучаемого текста могут 

помочь уже знакомые слова и выражения, знакомые ситуации, а помимо этого, и логика 

изложения. Большую помощь оказывают заголовок текста, географические названия, имена 

собственные, различные исторические события, которые могут быть известны читателям. 

Одной из опор для понимания прочитанного является мотивированная лексика, о значении 

которой можно догадаться из контекста. В состав подобной лексики включаются слова, которые 

являются производными от уже знакомых слов и лексических единиц, известные слова в новом 

значении и международные слова. Под лингвистическими опорами понимаются всевозможные 

грамматические явления (например: аффиксы, предлоги, порядок слов в предложении). Опоры 

могут быть и логико-смысловыми на основе сравнения понятий и явлений, разделения, 

соединения, определения места, времени. Содержание определенного текста, имеющийся у нас 

жизненный опыт способен помочь раскрыть значение ранее незнакомого слова. По итогу 

необходимо важно научиться из минимума опор извлекать всю важную информации. В качестве 

одного из наиболее часто встречающихся недостатков процесса чтения выступает умственная 

пассивность читателя. Это обуславливается тем аспектом, что чтение на иностранном языке 

требует активизации всех умственных и учебных способностей для того, чтобы понять 

истинный смысл текста, преодолев при этом все существующие, на пути к этому, трудности. 

Следует подчеркнуть, что чтение адаптированных текстов считается наиболее значимым 

элементом обучения чтению аутентичных текстов [Чичерина, 2017, 156]. Оно обеспечивает 

накопление опыта узнавания известных грамматических конструкций и лексических единиц, 

повышает скорость чтения, дает уверенность в своих возможностях. Поэтому в рамках обучения 

в обязательном порядке следует сочетать различные формы чтения. В любом тексте можно 

встретить достаточно большое количество опор для понимания прочитанного. Так, в научных 

текстах опорами являются известные научные теории, научные открытия ученых, сведения об 
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изобретениях. При чтении текстов на иностранном языке мы часто встречаемся с именами 

людей, которые оставили след в истории, литературе, культуре. Знакомое читателю имя 

способствует установлению того, о чем или о ком конкретно пойдет речь в читаемом тексте, а 

помимо этого, это помогает предугадать отдельные факты биографии. Географические названия 

имеют довольно весомое значение для верного толкования и понимания читаемого текста. Они 

знакомят читателя с местом действия, создают понимание атмосферы, правильную 

направленность мысли. Как правило, географические названия отображают отдельно взятые 

природные или погодные условия, а помимо этого занятия и традиции местных людей.  

При обучении чтению мы рекомендуем обязательно пользоваться таким приемом как 

постановка вопросов к тексту [Сметанникова, 1984, 44]. Но здесь важно отметить, что речь идет 

не о вопросах к отдельным членам предложения, ответы на которые можно взять из текста; 

целью такого приема является обеспечить глубокое осмысление содержания текста. Мы 

предлагаем использовать следующие вопросы: О чем говорится в тексте? Что нам уже известно 

об этом факте? Что именно об этом сообщается? Чем это можно объяснить? Как это соотносится 

с тем, что я уже знаю? Где мы можем использовать эту информацию? Что вы знаете об авторе? 

Что вы знаете о месте, где происходят события? Что нового я узнал из данного текста? Что мне 

понравилось или заставило задуматься? Отдельные вопросы, из перечисленных ранее, можно 

обсудить еще до начала чтения текста, а другие вопросы – во время чтения или по его 

завершению. Но извлечение информации из читаемого текста не является завершающим этапом 

работы, поскольку теперь необходимо научиться использовать полученную информацию. Все 

полученные знания можно применить для выступления на конференции, семинаре, подготовки 

проекта, научной статьи. Эта ступень имеет огромное значение для мотивации работы над 

текстом. Учебный процесс целесообразно построить на использовании активных методов 

обучения, так как современные студенты успешно справляются с поиском информации, но не 

умеют ее обрабатывать [Полякова, 2018, 44]. 

Заключение 

Таким образом, нами рассмотрен процесс обучения пониманию при использовании 

поискового вида чтения. Данный вид чтения способствует, на наш взгляд, целенаправленному 

развитию интереса к чтению на иностранном языке. По итогу данный вид речевой деятельности 

становится средством для получения информации, расширения кругозора, повышения 

культурного уровня, а помимо этого, источником саморазвития и самообразования.  
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Abstract 

The article deals with the actual topic related to teaching comprehension of a foreign-language 

text while reading as a search activity. The authors emphasize that reading transmits the experience 

of mankind in all spheres of life, as well as it teaches, educates and broadens the outlook. In the 

process of reading such thinking operations as analysis, synthesis, and inference are involved. The 

article pays special attention to the motive (communication through the printed word), purpose 

(obtaining information), conditions (mastering the graphic system of language and ways of obtaining 

information) and result (understanding of the read information with different degrees of 

comprehension) of reading as an activity. The authors also note that the search type of reading 

contributes to the purposeful development of interest in reading in a foreign language, so when 

teaching it, it is important to teach to use the supports for understanding, which are in the text itself, 

as well as to involve their own knowledge and experience. Finally, the authors of the paper conclude 

that the studied type of speech activity acts as a means of obtaining necessary information, 

expanding the reader's horizons, increasing his or her cultural level, and, in addition, a source of 

self-development and self-education. 
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